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EARLY PORTUGUESE ACCOUNTSE OF THAILAND

by

DR, Joagms DE CaMeos,

The Indochinese Peninsula with its great rivers and chains of rug-

ged mountains running from north to sooth had besn for centuries
an effective bareier between the bwo greab nations of antiquity, Indin
and China. The communieations and commersial velations of Chin
were thersfore carried ou with India and thence with Europe by the
gilk, or land, route north of the Himalayas from Syrin to Chinese
Turkestan, and by the spiee, or sea, route from the Bed Sen bo the
Sea of Clina which was monopolized up to Malayas by the Chinese
and beyond, by the Armba. Betweesn these two rootes lay the great
Indochinese Peninsuls called Extra-Gangetie Indin or Forther India,
including Burma, Malaya, Thailand® and Indochina, to which no at-
tumtion was paid while earavana of commercial travellars, Nestorinns,
Jews and Christian monks passed along the north, and ships laden
with spices and silks sailed in the south Eraversing the China Sea and
bhe Steaits of Malaccn, Very little alwut this Peninsula was therefore
known to Earops and even to Arabinn and to Chinese writers beyond
the coast lines and ports, whera the producta were assambled for ex-
port. At the time when the Portoguess came to the Far East, even
the hazy notions contained in Ptolemy’s Geography regarding Extra-
Gangetie Indin were forgotben by Burope, for Islam had radsed a wall
between the Hast and the West catting off the northern silk route
anid monopolising the Indinn Oeean.
"1 Ty Ml wetlnle the xnms Thwileod is weed for the pressat kingdegn but
the old pame of Siam or Kingdom of Biam is need wheanever it & neceasary o
speak of i ua distinet, geographicdly and historically, from the former Eing-
dom of Chiangmai.
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il he applisd it to Siam,* Nicolo Conti in about 1430 visited Mergui
and mentions Cernove, which might refer to Bengal just as mueh to
Hiam.*® Pub in the sixbeenth century we hnve definite references to
Sinn as Sornan or Xarnaws, The Reteive of Gana in 1488, Lodovies
di Varthema in 1505, and Giovani d'Eimpoli in 1514, have this term of
Sorpaae differently epelt but certainly referring to Siam X The
suthor of the Malay history Sefarah Naleyn definitely says Siam was
formerly eolled Sher-i-naswi” and Valentyn the Duteli historian
relates that about 1340 o powerful prinee veigned in the kingdom of
Siawm, then ealled Sjabarnow or Soricen, ™

How did this name originate !  TUndoabtedly i€ was spread by the
Araba, sinee both Vases do Gemn and Varbhema lad it on Amb
information. Henvy Yule in his Hobse-Soleon devived it from the
Persian Shar-i-ngo, or New City, as applied to Ayuthis. Really
Ayuthin was very old when the name wos used ; besides it was ap-
plied more to the whole country of Sinm than to the eity. To explain
this idea of New Clify fanciful explanations were given by Braldel,
who invoked the distinelion wade by De la Loubére between Tl
Fai and Phei Noi®™  Yule connected it with Lopburi which be says
i9 & Pali form of Novepuri o New City, Shar-i-neo being its pee-
gian version.  Colonel (Rerind as usual did nob agree with anybody,
and formulated a most ingenions explanation, deriving it from Soaud
or Nong Sund the old city adjoining Ayuthia, and so called from the
marsh round it, Sand being the Sinmess form of the vame for the
el pla.nl:rm

Awmidst this confusion worse confounded, Pernfio Mendes Pinto,
wlio was twice in Siam in the middle of sixteenth contory and uses
both the nanes Sinm and Sornan, points & way to the proper selution
of the problem. He speaks for instence of the Ewperor of Sornau

M Indis in the XTeh Cantury, Haok. Society Ed. by B. 1. Major,
%5 bidem, p. 10, :
* First Voyage of Faseo de Gaves, Hak. Bd. p. 00 ; Varthema tinsraris,

Hak. Ed. p. 214, and Giovanni 4'Empali’s letter in dvohive Seorios Ttelisne,
Appendix 80,

#7 John Leydon's Trans., Malay dnnals, Tondon 1821, p. 121,
%% Dud en Niow Dost-Indien, Vol. V, p. 318,

T Fournal of the Indian drchipelago, Vol, ¥, p. 317,

* Awiatic Quarterly Journal, Jan. 1902,
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whe is the King of Siam, He hns many anch references such as the
Sornan King of Siam and Phea Chino Salen, Emperor of 011 Sorieew, but

never Bupevor of Sinw,™ Tt wppears therefore that the Soracew, of
which the King of Siam styled himaelf Emperor, is Sq:.m:l';:{:[. Land
ar Stuwrgefddoei, the b of gold which was a geopraphieal ox-
pression  embracing o great pot of the Indechinesa Peninsula.
The Thai word Sween bas uo close phonetic resemblones to Sor-
wat or Lerseens, but theve sre examples of such strange transcriptions
of many other Thai words that it is net difieult to see how Swwarpa
wass corrupbed inbe Sorgaw or Xeraeuws, tivat by the Arabs, and then
by the Portoguese and other Buropenn writers®  We koow from the
Aaeanels ﬂf Lrp:lh:‘.rud:.ll.g' that the Kioge of laml:'lm_ng also malled himgel
Emperor of the Land of Gold, but the founder of Avuthin who was
Prines of Buphan ov Uthong (whish weans sowres of gold) and his
sueeessors would naturally eall thamaelves Emperora of Swvargae Lond,
whence the nwne Sarnan,

Valnable contemporary descriptions of life in Ayuthia and of some
aspects of Biamese history in the middle of sixteenth centory arve
found in Fernfio Mendes Pinto's Persgrimagont and in his letber
written From Malacea in 1554 to the Society of Jeaus in which he
had temporarily entered as a brother®  Pinto risited Siam twice,
a5 he himself mentions in his letter, ond the information derived
from lﬂ'lih theae \'lrslta s llia]L'a-.'I:d in the Peregrinogasn.  His Bt-}.-h’- i

Enr.'h eXpression &3 fm‘iﬂu Hufsus of Sornuu ave also frund n Belnstifio
Il.l'.hm'uj_lw § Tnereric Huk. Boe. BEd. Vol. 1., p. 195, but possibly they mny
hove =an taken from Pintg himsedf. MII.HI'iI'lIJﬂ visi.‘tar] Arnkua in 1628- 37,
hut nob Hiam,

= Sarrvce: is vt really o direct covrupbion of the Thai werd Swver but of
its Indinn eguivadent swgpe ov sops, both of which mesn gold and nre devived
from Bapskrit seewrus,  The Portuguess like the Awabs were move actms-
tamed to the sonmls of Tndinn Invganges than to the tonsl Thai lnngnages.
Hence they teansaribed Thii names nccording $o their Sanskrit equivalents.
Lagor, the 16th and 1 Tth eentury name for Nabbon Bl Tlemmsmt is an in-
teresting exumple. The Portuguese got the name from Thal Nalhow by giv-
ing it & Sanskait twen wager, from Sanskis, sagere.  The change of inatinl
# into §ia commen in Portoguese transoriptions, soch as Linmpe for the
Chinese I:-l:n't of Hing‘[m. AIm.L'I': froam 'I:.Hr:, Nokhoo 59 Thammamt was nlgo
known sz Mutung Lebler, from which Seger, Lugor conld aviss,

B3 Ohristownn Ayves, Pernsio Mendes Pinto, Subsidios sto. Lishon Acndemy
publication, 1904, Appendix B,
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elassic and brillisnt, and writing some years after the events he re-
sords had taken placs, he gives from memory vivid piclures of Siam
as of other eountvies he visited., Mouny of his deseriptions sre based
on hearsay and hence veflect the popular evvors, feslings, beliefs
superatitiona.  His chvonology and the transeription of loeal names l
have sometimes und ergons Frightful distortions and wany errors in the
Peregrinuenm sre attributable to lis fivst editor, F. de Andrade, and
to his printers who eould senrveely nuderstond the anfamiline numes and
facts, There is colonring, but no wilind wisrepresentation of Tacts, in the
lurid deseriptions of life that can be felt pulsabing onder the toueh of
his pen against the background and in the very abmosphere of the places
and countries in which he woved and lived, He was not, certainiy, a
eientific explover and does nob appent bo heve kept o diavy or any
nobes, but some years sfter his peregrinations were over, he translerred
Lo By rich convas Bhe information he had received apd the impress
gious e had absorbed with the instinetive inaight of an artist infus-
ing lifs into the pictures he depicts, Even his mistakes very often
prove his veraeity. He relates for instance thst he Fuund people in
Buddhist conntries invoking Trinity and saving, God of trutlh is theee
in one, and he thinks that theve may be troces of the gospel in the
raligion of these ]]mi;]n,”' One would immediately veject this story
ag an invenkion, but though Pinto's interpretabion is wrong the fact
he mentions is feae for the people were really invoking the Triple
Gems of Buddhiem, the triad : the Buddha, Dlarme and Sangha, or the
Buddha, the Law, and the Clergy.

Owing to the many strange facts which Pinto relates, he had been
long considered a liar.  But justice has been largely done to him, not
ouly by Portuguese writers like Christovam Ayres who exploded
many myths, but also by foreign writers who studied the parts of
the Peregringgam in which they were interested.

H Nitolo Conti alss remorked duving bizs wizsit to IIorma that Ehe p&upEE-
in their prayers sid: God in Irinity g dn fie Lowr, and Bir H, Yule
remnrks that this which appenrs like fistion is peally nn evidencs of Conti's
veracity. Ses Embassy b dea, po 208,

Pinto suys in the Peragrinapam that e noticed this in Lanchang (Cala-
minham} and in his letter of 1654 he sps that he saw asimilar faet in Fagn.
Fr. (3. Behurbammer in his Fende Mender Pinto wnd svine Peragrinagan,
jumpe to the sonclusion that Pinte betrays co conbtradicts himself, when it
14 quite natoral that he should make similar ohservations in two Buddhist
connbries and might have even done so in a third coe such as Biam,

m{ﬁ“&';ﬂiﬂ«l'f T ) L E
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With regard to Siam, Mr. W, A. R. Wood examined the daseriptions
of Pinto in & paper published in the Jowrnal of the Siam Sociely,
Foi, XX, 1828, and came b0 the conclusion thab e was unrelisble.
My W. A R Wood based his vetnarks, nob on the original work in
Porbuguese, but on Cogen's misleading and wnreliable translation in
English, and drew his conclusions, after examining the contemporary
degaription of an eye witness, in the light of Luang Prasoet’s Phongen-
wadeen writben more thon a hupdred years after the evenis in ques-
tion liad taken place™ In this connection it is interesting to quote
what a Jesuit Father, P. A F. Cordim, who was in Ayuthia between
1626 and 1628, says about Pinto's description of Siam in the Pers-
grinerit:  Though the beok of Pereprinepnm of Pinto is considered to be
apoctyphal, e is corvect in that which le writes abont the kingdem of Sinm.
1 ey he does not depart from the truth, becanse & Mandarin who tought me
to pead and write Biamese tald me whnt the history and remeds of the caun-
try vecorded about the coming of the Portoguese to thet kingdom and nbont
this herole deeds in which ﬂ.IE_'F h&]pﬂd the E‘.‘i.l'lg [ CONQUAr ImAny kingdnma..
He told me espedally the story of Ocenm Chinemt (Pinto: Cevebenirdt)
telling me that it was trme and whoever is interested in it ean look it up in
Pinte's oak. 5

Some of the facts mentioned by Pinto regarding Siam and com-
mentad on unfsidly by Mr. W. A K. Wood require elucidation. Mr.
Wood takes Pinto to task on account of the exaggerated number of
men compoging the armies, which he callaa perversion of truth. The
numbere are often exaggerated it is troe, tut they represent omly
popular estimates, which were imaginary, Milikary aothorifies them-
selves could not take a proper count, for as the armies marched or
sailed plong the rivers, hundreds of villnge men were recrnited on
the way and swelled the origine] nnmbers, This accusation of exag-
gevating numbers can be equally levelled wgminst subsequent
travellers like Caesare Federeei and Ralph Fiteh and sgainst the
Lhomgraawadans themselves, When Bureng Naung inveded Siam in
1568, Cacsare Federesi who was in Burma, relates that the Burmesa
army comsisted of one milldon four hundred thonsand men. The
Siamess Phongaeireden gives one million men. Mendas Pinto iz more

55 he Chronobogy of Lunng Prasost's Phongsmwadan is in genernl reliuble,
but it canmod be taken as absolutely corvect,  Bome of the facts can alss be
denronstented to be wiong.

58 Batelhae da Companhia de Jemus, 1884, p. 286,
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moderate with his eight hundred thousand men.  Ralph Fitch gives
three hundred thoussnd men sud five thousand elephants ¥ We
know that oll these are imposaible nnmbers but this is no venson why
errors of judgment, be they of Finto or Fitch or Federeci, should be
called  perversions of teuth"  Me. Wood remarks that when Pinto
snys that the cannon of the King of Buriaa in his war with Siam were
dragged by buffaloes and rhynoceroses wo are almost forced to agres
with {}nngreve“ﬂ who referved to Pinto as the mest colobrated ler,
Now Pinto never used the word rhgpiecevos but the teron bada ov
abade which in the sizteenth century had the indefinite meaning of
s wild apimal or & domesticated animal that goes wild, thonzrh sorne
sizbeanth century anthors like Fr. Gaspar de Ceus used it definitely
to mesn vhinoeeros,  The sixtesnth century authors like Barbosa, Bui-
rog and Correa uge the word gmmhb{imm Sansk. goade) for rhinoeercs.
Elubean, who wrote Lis dickionary in 1727, Bollowed by the lexioologists
Vieiva and Lacerds, took aboda to mean a kind of wild snimal and
in fact contasted Ghe moaming of rhincecros as applied to alwretin,
Henee though seme devive the word from the Malay, bodik, a
rhinoesros, others derive it from the Arabie abedat, (@lid, fom. @hicla)
whicl imeans & brownish animal (Bulot) or o wild animal (Lane) or
an animal that goes wild and eseapes (Kusimirski)™ It is ouly in
the 17th sentury that the wored abode bugan definitely bo be applied
ko the rhiooeeros and it was thus that Pisbo's afsedi was transiated
by Figuier in his French translotion and from this by Cogan into
English. Pinto clearly used the word whods to denote the yaks in
Tarbary which were used as beasta of bueden and for which thers
was 0o berm in Portugusse®  In the deseription of other places he
uses the word about & dogen times with an indefinite meaning like
that of the Arabic @hida when ha has to mention n large animal
whethar it he wild like the thinoceros or used as a benst of burden for
which h-f'- mn.lni not find an amt 1"“n-rt-u=m¢m term.

W In hﬂ Heslory of ﬂ'wrm:, P 333 3'.‘1 Harvey has nn axeallsnt note. on
these cxnggemted estimates

= Congreve's Lovd for f-ﬁ'ﬂ: " Mendes Pindo ix bt o Eype of thee, Bhow Har
of the firat magnifuds,”

" Dalgndo, Glossario Iuso-dsintico 5. v. Alada. TIn Hobson-Jobson the
meaning and the origin of the word is not so well discnesed as in Glopseris.

< <3 gﬁﬂ = note on the Yaks of Tartary in Yuls & Cordier, Muroo Pelo, Vol.
. 27T,
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Thia article is confined only to sixteenth eentury Portugnese ac-
eonits of Thailand, but even these ave by no menns exhausted,  There
are still many reports and documents and alan missicnary secounts,
mostly unpublished, oot only of the sixteenth buat also of the seven-
teenth and eighteenth eonturies, lying in the libraries of Portugal,
notably in the Torre do Tombe, the National Libracy of Lishon, the
Libvary of Ajuds and that of Evera, amd their stedy and examing-

tion will provide » rich mine of information for research scholars of
Thailand.
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